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Статья 35

Подпункт «b» пункта 3 статьи 35

Отсутствие значительного ущерба

Разбирательство на национальном уровне по возмещению вещей на сумму 
350 евро, предположительно похищенных из жилища заявителя: 
предварительное возражение отклонено

Обстоятельства дела – В 2002 г. окончательным судебным постановлением, 
вынесенным в рамках уголовного разбирательства, национальные суды 
признали третье лицо виновным в краже нескольких вещей, принадлежавших 
заявителю, и обязали виновное лицо выплатить заявителю компенсацию их 
оценочной стоимости (около 350 евро). В 2003 г. по надзорной жалобе 
Высший кассационный суд отменил обвинительный приговор, оправдал 
третье лицо и освободил последнее от обязанности по выплате заявителю 
компенсации и издержек.

Право – Подпункт «b» пункта 3 статьи 35: Ни одна из сторон не представила 
информацию о финансовом положении заявителя. Однако установлено, что 
он находился на пенсии, и что, согласно данным Департамента по пенсиям и 
социальному страхованию, средняя пенсия в Румынии на 2003 г., когда 
заявитель утратил право на возмещение 350 евро, присужденного в 2002 г., 
составляла примерно 50 евро. Разбирательство на национальном уровне, 
ставшее предметом жалобы в Суд, имело своей целью возмещение стоимости 
предметов, похищенных из собственного жилища заявителя. Таким образом, 
в дополнение к имущественному интересу, заключавшемуся в компенсации 
стоимость вещей, а также их нематериальной ценности, необходимо 
учитывать и тот факт, что разбирательство являлось для него вопросом 
принципа, а именно его права на уважение имущества и жилища. При таких 
обстоятельствах нельзя считать, что заявитель не понес значительного 
ущерба.



Вывод: предварительное возражение отклонено.

Что касается существа жалобы, Суд решил, что отмена окончательного 
решения от 2002 г. не являлась нарушением пункта 1 статьи 6 Конвенции или 
статьи 1 Протокола № 1 к Конвенции.
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